Long Term Sale and Purchase Agreement

This Agreement made and entered into this fifteenth (15th) day of December, 2002 by and between Indian Zinc Manufacturing Company Limited, a company organized and existing under the laws of India and having its principal place of business at 2-2 Baghai Street, New Delhi, Republic of India (hereinafter referred to as "Seller") and Marukoshi Trading Corporation, a company organized and existing under the laws of Japan, having its principal office at 3-3-3 Marunouchi, Chiyoda-ku, Tokyo, Japan (hereinafter referred to as "Buyer")

WITNESSETH THAT:

WHEREAS, Buyer requires a stable supply of Zinc hereinafter more particularly specified (hereinafter referred to as "Products"); and

WHEREAS, Seller is desirous of selling Products to Buyer throughout the period hereinafter more particularly specified;

NOW, THEREFORE, in consideration of the foregoing and the obligations of Seller and Buyer herein contained, the parties hereto agree as follows:

Article 1  Definitions

In this Agreement, the following terms shall have the meanings stated below, except where the context otherwise requires:

(a) The term "Contract Year" means a period of twelve (12) months commencing on each January 1 and ending on December 31 in the same year throughout the contract period hereof.

(b) The term "Quarter" of a Contract Year means any period of three (3) months commencing on January 1, April 1, July 1, and October 1 every year.

(c) The term "Dollars" or "US$" means the lawful currency of the United States of America.

(d) The term "Month" means a calendar month.

(e) The term "Price" means the price of Products from time to time agreed by and between the parties hereto in the manner provided in Article 5 hereof on a CIF Kolkata port basis.

(f) The term "Products" means refined zinc manufactured by Seller according to Specifications defined below.

(g) The term "Specifications" means the specifications of Products set forth in Article 4 hereof.

(h) The term "Ton" means a metric ton equivalent to 2,240.6 pounds avoirdupois.

In this Agreement, the singular includes the plural and vice-versa unless the context requires otherwise.

Article 2  Sale and Purchase

Seller will sell and deliver Products to Buyer and Buyer will purchase and take delivery from Seller of Products in accordance with and subject to the terms and conditions hereinafter set forth.

Article 3  Quantity

The quantity of Products to be delivered by Seller to Buyer and to be taken delivery thereof by Buyer hereunder in each Contract Year shall be as follows:

Contract Year         Quantity

First year (2003)     200 Tons

Second (2004)         210 Tons

Third (2005)          210 Tons

Fourth (2006)         220 Tons

Fifth (2007)          220 Tons

Sixth (2008)          230 Tons

Seventh (2009)        230 Tons

Eighth (2010)         240 Tons

Ninth (2011)          240 Tons

Tenth (2012)          250 Tons

Article 4  Specifications

Specifications of Products shall be as specified in Exhibit A attached hereto.

Article 5  Price

1. Price for delivery during the first Contract Year shall be One Thousand Dollars (US$1,000) per Ton, CIF Kolkata port basis.  Thereafter, Price shall be agreed upon by the parties hereto not later than fifteen (15) days prior to the first date of each Quarter of each Contract Year.

Should the parties hereto fail to reach an agreement on Price for Products to be delivered within any Quarter during the contract period hereof by the time provided above, for any reason whatsoever, either of the parties shall be discharged from their respective obligations hereunder for the quantity of Products to be delivered during such Quarter.  In such case, the quantity amounting one fourth of the annual quantity of Products for Contract Year in which Quarter in question falls shall be deleted from this Agreement and shall not be carried forward to any succeeding Quarter.

2. Price shall be subject to adjustment to the extent of:

(1) any increase in export duty, export surcharge or other governmental charge, insurance or freight, which becomes effective after the determination of Price in accordance with the provisions of Paragraph 1 of this Article, and is payable by Seller;

(2) any increase in the manufacturing cost of Products substantially caused by an extraordinary increase in price of fuel or energy sources or other raw materials which could not have been foreseen at the time of the decision of Price; or

(3) any radical change at the time of payment in the exchange rate of Dollars in relation to Japanese Yen from the exchange rate prevailing on the date of the decision of Price by more than twenty percent (20%).  Such exchange rate shall be based upon the telegraphic transfer selling exchange rate quoted by the principal office of Tokyo-Mitsubishi Bank, Tokyo, Japan, at the opening of the business day on which such payment is due or, in the event of such rate being unavailable on that date, at the opening of the first business day thereafter on which such rate shall be quoted.

Article 6  Payment

1. Buyer shall pay to Seller Price and any and all other charges and expenses payable under this Agreement in Dollars by way of an irrevocable and confirmed letter of credit in favour of Seller established by a prime bank in Tokyo, Japan, in a form and upon terms and conditions satisfactory to Seller (hereinafter referred to as "Letter of Credit").

2. Buyer shall at its own expense establish Letter of Credit at least sixty (60) days prior to the date of each shipment of Products.

Letter of Credit shall inter alia:

(1) be subject to Uniform Customs and Practice for Documentary Credits, 2000 edition, published by International Chamber of Commerce or any subsequent revision or amendment thereto;

(2) authorize reimbursement to Seller for such sums, if any, as may be advanced by Seller for consular invoice, banking charges and any other expenditure made by Seller for account of Buyer;

(3) be maintained for a period ninety (90) days after time of each shipment hereunder; and

(4) be subject to any amendment by Buyer which shall be always based upon any reasonable instruction to be from time to time made by Seller.

3. Letter of Credit shall be available at a bank to be designated by Seller against negotiation by Seller of the following documents:

(1) Draft signed by Seller;

(2) Commercial Invoice in triplicate signed by Seller and consular invoices, if required by Seller;

(3) Clean on-board bill of lading in full set to order of Seller, blank endorsed;

(4) Marine insurance policy; and

(5) Certificate of quantity inspection issued by an inspector designated by Seller and accepted by Buyer.

4. Buyer shall pay Price for Products without availing of the benefit of any right of set-off, counter claim, recoupment or other such rights that Buyer may have against Seller, which rights shall be exercised in separate proceedings between Buyer and Seller.

Article 7  Delivery

Products shall be shipped from Kolkata, India, on a CIF Kolkata port basis.  The date of bill of lading shall be deemed to be conclusive evidence of the date of shipment.

Article 8  Transfer of Title and Risks

Title of Products and all risks of loss or damage to each shipment of Products shall pass from Seller to Buyer when Products have effectively passed the ship's rail at the loading port in each shipment.

Article 9  Arrangement of Vessels

Seller shall assume the responsibility for providing vessels for the transportation of Products from Kolkata to Yokohama, and Seller shall arrange for and provide such vessels in accordance with the provisions of Article 11 hereof.

Article 10  Marine Insurance

Seller shall at its own expense insure Products on free from particular average risks terms for the period commencing at the time when Products leave Seller's warehouse or place of storage at the commencement of the transit until the time of delivery thereof to Buyer's warehouse or place of storage at the port of unloading and in the amount of Price plus ten percent (10%) thereof.  Any additional insurance, if required by Buyer, shall be effected by Seller at the expense of Buyer subject to receipt by Seller of notice requiring the same at least thirty (30) days prior to the date of shipment of Products.

Article 11  Shipping Schedule

The shipment of Products shall be made once a month in approximately equal quantities during any Quarter of each Contract Year.

Article 12  Unloading Conditions

1. Notice of nomination of vessels to unload shall be given thirty (30) days prior to the expected date of arrival of each vessel at the unloading port.  Such nomination shall set forth the name of the vessel and its estimated time of arrival at the unloading port.

2. Seller shall cause the vessel master to give Buyer three (3) notices of the estimated time of arrival of the vessel at the unloading port, the first such notice to be given seven (7) days prior to the estimated time of arrival of the vessel, the second to be given seventy two (72) hours prior to the estimated time of arrival, and the third to be given twenty four (24) hours prior to the estimated time of arrival.

3. Buyer shall at its own expense unload Products at the unloading port which, Buyer warrants, shall have necessary unloading facilities for a vessel of the type carrying Products.

4. Buyer shall cause Products to be unloaded at the rate of Ten (10) tons per weather working day of twenty four (24) consecutive hours, excluding Saturdays, Sundays and holidays.

5. Buyer shall pay to Seller demurrage at the rate of One Thousand Dollars (US$1,000) per day, pro rata for all hours of laytime used, in excess of permitted laytime, within thirty (30) days after completion of unloading.

Buyer shall be reimbursed by Seller with despatch money at the rate of One Thousand Dollars (US$1,000) per day, pro rata for all hours of laytime not used in each shipment, within thirty (30) days after completion of unloading.

The payment of demurrage and despatch money shall be made by telegraphic transfer to the account of Seller or Buyer with the bank designated by Seller or Buyer as the case may be.

Article 13  Quality Inspection

Seller shall inspect Products prior to each shipment at Seller's works in Kolkata in accordance with Seller's usual practice and issue a certificate of inspection in resect thereof.  Such certificate of inspection issued by Seller shall be considered as final and conclusive in respect of quality and condition of Products and of their conformity in all respects with the Specifications.

Article 14  Quantity Inspection

An independent surveyor appointed by Seller shall conduct a draft survey at the loading port and issue a weight certificate at Seller's cost.  Such weight certificate shall be considered as final, except as to errors admitted by the surveyor.

Article 15  Warranty and Limitation of Liability

1. Seller warrants that Products shall conform to the Specifications as stipulated in Article 4 hereof.  No other warranty or representation, express or implied, including without limitation warranties of merchantability or fitness for any particular purpose, is made by Seller.

2. Buyer shall, in claiming breach of warranty on the part of Seller hereunder, submit to Seller such proof as shall be required by Seller, within such time as stipulated in Article 20 hereof.

3. If Seller, upon its inspection after the receipt of a claim by Buyer, has determined that Products should fail to conform to the foregoing warranty, Seller's sole and exclusive liability shall be, at Seller's option:

(1) to replace such nonconforming Products; or

(2) to reimburse Buyer for loss or damages as actually sustained therefrom, the amount of which however shall in no event exceed the Price of particular Products with respect to which the loss or damages have occurred.

4. In no event shall the Seller be liable for:

(1) any indirect or consequential damages whatsoever including but not limited to, damage to Buyer's property resulting from the use, transportation, sale or storage of Products whether in manufacturing processes, alone or in combination with other substances, or loss of revenue or profit, even if Seller knew or should have known the possibility of such damages, or injury to or death of persons; or,

(2) claims, demands, or actions against Buyer by any other party, on any grounds whatsoever including but not limited to, injury to or death of persons.

Article 16  Patents, Trademarks, etc.

Seller shall indemnify and hold Buyer harmless from any liability for infringement of patent, trademark, utility model, design, copyright and/or other property rights in Products, whether in Buyer's country or any other country, provided, however, that Seller shall not be liable for any such infringement if such infringement of the patent, trademark, utility model, design, copyright and/or other industrial property rights is caused from designation by Buyer.

Article 17  Packing and Marking

1. Packing of Products shall be made in the manner usually effected by Seller in its export of such kind of Products.

2. Shipping marks shall be as designated by Buyer.

Article 18  Force Majeure

1. Seller shall not be liable for any delay in shipment or delivery, or non-delivery, of all or any part of Products, or for any other default in performance of this Agreement due to the occurrence of any event of force majeure (hereinafter called "Force Majeure") including but not limited to, prohibition of exportation, refusal to issue export license, governmental laws, regulations, orders or actions, war, warlike condition, insurrection, riot, civil commotion, blockade, strike, lockout, sabotage, fire, explosion, flood, typhoon, hurricane, tidal wave, plague or other epidemics, quarantine, earthquake, landslide, prolonged failure or shortage of electric current, fuel or other energies, shortage of petroleum products or raw materials, accident to or breakdown of machinery or plant, unavailability or shortage of shipping space, embargoes, perils of the sea, accident of navigation, act of God or any other cause beyond the reasonable control of Seller or any other person, firm or company directly or indirectly connected with the sale, manufacture, transportation, shipment or delivery of Products.

2. On the occurrence of any event of Force Majeure, Seller shall have the option either (1) to extend the time of delivery of Products or performing its other obligations hereunder during such period as the event of Force Majeure continues, or (2) to terminate unconditionally this Agreement wholly or partially.  In the event of Seller exercising such option, Buyer shall accept such extension of time or termination, as the case may be, without any claim against Seller.

3. On the occurrence of any event of Force Majeure, Seller shall give notice and full particulars of such event of Force Majeure to Buyer as soon as 

practicable.

Article 19  Termination

In addition to any other rights and remedies stipulated herein and at law, Seller may:

(1) by written notice to Buyer forthwith terminate this Agreement and any other contract or agreement with Buyer;

(2) delay or suspend shipment or, unless paid for by Buyer, stop Products in transit;

(3) dispose of Products to any third party and recover from the Buyer such damages as incurred by Seller from such disposal together with any incidental or consequential damages;

(4) accelerate any installment or otherwise postponed or deferred payment for shipment already made hereunder, if any, any other contract or agreement with Buyer, thereby causing it to become immediately due and payable; and/or

(5) grant Buyer indulgence for a reasonable period, for the payment of Price with interest thereon at the rate of fourteen point five percent (14.5%) per annum or the maximum interest rate permitted by the usury laws in Buyer's country, whichever may be the lower, calculated from the due date for such payment until the actual date of payment, on the basis of a 360-day year;

if any of the following events occurs:

(a) Buyer fails to perform any material obligation under this Agreement including but not limited to, the failure to establish the Letter of Credit;

(b) Buyer becomes unable to pay its debts generally as they become due, or hold a meeting of its creditors, or makes a general assignment for the benefit of its creditors, or files a petition in bankruptcy, or is adjudicated or declared a bankrupt or insolvent, or files a petition or an answer seeking, consenting to or acquiescing in any reorganization, arrangement, adjustment, composition, readjustment, liquidation, dissolution or similar relief under any present or future statute, law or regulation, or files an answer admitting or not contesting the material allegations of a petition filed against it for or proposing any such relief; or if any proceeding against Buyer of the type referred to herein seeking any such relief been dismissed within thirty (30) days after the commencement thereof; or

(c) a trustee, receiver or liquidator of Buyer or of any material part of Buyer's assets or properties is appointed with the consent or acquiescence of Buyer, or if any such appointment, not so consented to or acquiesced in, remains unvacated or unstayed such trustee, receiver or liquidator has not been dismissed or discharged for an aggregate of thirty (30) days (whether or not consecutive).

Article 20  Claim

Buyer shall give a written notice of any claim of whatever nature arising hereunder within sixty (60) days after the date of the Bill of Lading.  Within thirty (30) days of the date of the said notice, Buyer shall forward full particulars of such claim in writing by registered airmail to Seller, whereupon Seller and Buyer shall negotiate to settle such claim in an amicable manner.

Article 21  Taxes, Duties and Charges

Any tax, withholding tax, duty, import duty or any other charges imposed or charged outside Seller's country in connection with the execution of this Agreement, the importation of Products into Japan and/or the making of any payments hereunder, if any, shall be borne and paid for by Buyer.

Article 22  Assignment

Buyer shall not assign or transfer the whole or any part of this Agreement to any person, firm or company without obtaining the prior consent in writing of Seller.

Article 23  No Implied Waivers

The failure of one party hereto at any time to require performance by the other of any provision hereof shall, in no way, affect such party's right to require full performance thereof at any time thereafter nor shall the waiver by one party hereto of a breach of any provision hereof, be taken or held to be a waiver by such party of any succeeding breach of such provision or as a waiver of the provision itself.

Article 24  Notice

1. All notices hereunder shall be written in the English language and be delivered by hand or sent by airmail or by telefax, followed by a confirming letter airmailed within three (3) days, to the address of either party hereto at its respective addresses as follows:

To Seller     Airmail:    Indian Zinc Manufacturing Company Limited

                          2-2 Baghai Street, New Delhi, Republic of India

              Attention:  Mr. Nelue Gandoms

              Telefax:    789-312-3815

To Buyer      Airmail:    Marukoshi Trading Corporation

                          3-3-3 Marunouchi, Chiyoda-ku, Tokyo, Japan

              Attention:  Mr. Taro Suzuki

              Telefax:    333-4445-6678

2. Either party hereto may, at any time, change its address by giving notice in manner hereinabove provided to the other party hereto.

Article 25  Trade Definitions and Governing Law

Trade terms shall have the meanings defined in the Incoterms 2000 (International Rules for the Interpretation of the Trade Terms), as amended, unless otherwise specifically provided in this Agreement.  This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of Japan.

Article 26  Arbitration

Any dispute, controversy or difference which may arise out of or in connection with or in relation to this Agreement, or for the breach thereof, shall, unless settled by amicable arrangements of the parties hereto, be settled by arbitration in Tokyo, Japan in accordance with the Commercial Arbitration Rules of the Japan Commercial Arbitration Association.  The award thereof shall be final and binding upon the parties hereto, and judgement on such award may be entered in any court or tribunal having jurisdiction thereof.

Article 27  Hardship

The parties hereto declare it to be their intention that the provisions of this Agreement shall operate between them fairly without detriment to the interests of either party hereto and this understanding forms the basis upon which this Agreement has been negotiated and entered into.  If, prior to or during the course of the performance of this Agreement, the terms of contract contained herein cease to be fair or become inequitable due to factors beyond the control of the parties hereto, including substantial changes in economic circumstances from the circumstances subsisting at the date hereof, then the parties hereto shall discuss how far such situation can be taken into account and shall further review any or all provisions hereof as may be necessary.

Article 28  Entire Agreement and Modification

This Agreement constitutes the entire agreement between the parties hereto with respect to the subject matter hereof and supersedes all prior or contemporaneous communications or agreements with regard to the subject matter hereof.  This Agreement may not be modified except in writing by the parties hereto.

Article 29  The Headings

The headings appearing in this Agreement are inserted for convenience of reference only and shall not form a part hereof.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Agreement to be executed by their duly authorized representatives in duplicate, each duplicate to be considered an original and each party to retain one duplicate, as of the day and year first above written.

Seller:

_______________________

Name:

Title:

Buyer:

_______________________

Name:

Title:
長期売買契約書

2002年12月15日インド共和国ニューデリー、バグハイストリート2-2に主たる事業所を有する、インド法の下で設立され現に存在しているインディアン・ジンク・マニュファクチュアリング・カンパニー・リミッテッド（以下「売主」と称する。）

と、

日本国東京都千代田区丸の内3-3-3に本店を有する、日本法の下で設立され現に存在している丸越トレーディング株式会社（以下「買主」と称する。）との間において次の通り本契約を締結した。

契約の背景

1. 買主は、下記に詳記する亜鉛（以下「製品」と称する。）の安定的な供給を必要としている。

2. 売主は、下記に詳記するところにしたがって、本契約期間中、亜鉛を買主に販売することを望んでいる。

したがって、上述の事項及び本契約に定める売主及び買主の義務を約因として、本契約の当事者は、次の通り合意する。

第1条　定義

本契約中、文脈が他の事を示す場合を除き、次に記載する事項は下記の意味を有するものとする。

(a) 「契約年」とは、本契約期間中、毎年、1月1日にはじまり同年12月31日に終る12か月の1年間を言う。

(b) 「四半期」とは、毎年、1月1日、4月1日、7月1日、10月1日にはじまる3か月間の期間を言う。

(c) 「ドル又はUS$」とは、アメリカ合衆国の法定通貨を言う。

(d) 「月」は暦月を言う。

(d) 「価格」とは、本契約第5条に示した方法で本契約当事者間で随時合意する、CIFコルカタ港ベースの本商品の価格を言う。

(f) 「本商品」とは、下記に定義する仕様書に合致する、売主製造にかかる製錬済亜鉛を言う。

(g) 「仕様書」とは、本契約第4条に示す本商品の仕様を言う。

(h) 「トン」とは、2240.6常用ポンドに相当するメートルトンを言う。

本契約中、文脈が他の事を示さない限り、単数は複数を含み複数は単数を含む。

第2条　売買

売主は、本契約の今後に記載する契約条件にしたがい且つこれにもとづいて、本商品を買主に販売し且つ引渡すものとし、買主は本商品を売主から買受けその引渡しを受けるものとする。

第3条　数量

本契約の下で、各契約年ごとに、売主が買主に引渡し、買主がその引渡しを受ける本商品の数量は、次の通りとする。

契約年　　　　　　　数量

第1年度（2003年）　 200トン

第2年度（2004年）　 210トン

第3年度（2005年）　 210トン

第4年度（2006年）　 220トン

第5年度（2007年）　 220トン

第6年度（2008年）　 230トン

第7年度（2009年）　 230トン

第8年度（2010年）　 240トン

第9年度（2011年）　 240トン

第10年度（2012年）　250トン

第4条　仕様書

本商品の仕様は、本契約添付別表Aに記載した通りとする。

第5条　価格

1. 契約年度の第1年度に引渡しする本商品の価格は、CIFコルカタ港ベースでトン当り1000ドルとする。その後については、この価格は、各契約年の毎四半期の初日の15日前までに、本契約当事者間の合意の下でとりきめるものとする。

本契約当事者が、それがどのような理由であれ上述した期日までに、本契約期間中の特定の四半期中に引渡す本商品の価格について合意に到らない場合には、当事者のいずれも、当該四半期中に引渡しすべき本商品の数量につき、本契約上の当事者の義務を免除されるものとする。この場合、当該四半期を含む契約年の年度中に、本商品の年間売買数量の4分の1に相当する数量を控除するものとする。この控除した数量は、後日の四半期に繰越すことはできない。

2. 価格は、次の場合にその限度において調整され得るものとする。

(1) 本条第1項の規定にしたがって価格の決定をした後に発生し売主が支払わなければならないこととなった、輸出税、輸出課徴金その他の政府の課金、保険料若しくは運賃の増加があったときその限度において、

(2) 価格を決定する時点で予見できなかったような、燃料若しくはエネルギー又は他の原材料の価格が異常に高騰して本商品の製造原価が増大したときその限度において、又は

(3) 価格の決定をした時の一般的外貨交換率における日本円に対するドルの交換レートが支払の時点で20パーセントを超える大幅な変動があったときその限度において。但し、上記の交換レートは、当該支払がなされるべき営業日の開始の時点、又はそのレートが当該営業日に提供され得なかった場合には当該レートが見積られる、その後の最初の営業日の開始の時点における日本国東京都の東京三菱銀行の本店で見積られる電信送金売り交換レートにもとづくものとすること。

第6条　支払

1. 買主は、価格及び本契約上支払うべきその他の費用経費の一切をドル貨で信用状によって売主に支払うものとし、この信用状（以下「信用状」と称する。）は、売主が満足する体裁と条件で、日本国東京都の一流優良銀行により売主宛に開設される取消不能且つ確認済の信用状であるものとする。

2. 買主は、本商品の各船済の日の少くとも60日前までに信用状を買主自身の費用負担により開設しなければならないものとする。

信用状は、その要件中とりわけ、次の要件に一致していなければならない。

(1) 国際商業会議所刊行にかかる荷為替信用状に関する統一規則及び慣例2000年版にもとづくものであること、

(2) 領事送り状、銀行手数料及び売主が買主の勘定で行ったその他の支出につき売主が先払いした金額について売主に償還することを権限づけたものであること、

(3) 本契約の下での各船積の後90日の期間中維持されるものであること、及び

(4) 売主が随時行う合理的な指示があったときにこれにもとづいて買主が行う変更にした

がうものであること。

3. 信用状は、次の書類について売主が行う買取り依頼につき売主が指定する銀行で利用

することができるものでなければならない。

(1) 売主が署名した為替手形、

(2) 売主が署名した商事送り状3通及び売主がそれを必要とした場合、領事送り状、

(3) 売主に宛てた白地裏書の無条件船積済船荷証券、

(4) 海上保険証券、及び

(5) 売主が指名し買主が承諾した検査人が発行した数量検査証明書。

4. 買主は、買主が売主に対して有することあるべき相殺権、反訴権、差引控除充当権その他類似の権利を利用することなく、本商品の価格全額を支払わなければならないものとする。上記の買主の諸権利は、買主と売主の間において別途の手続で実行されるべきものとする。

第7条　引渡し

本商品は、CIFコルカタ港ベースでインドのコルカタから船積するものとする。船荷証券の日時は、船積の日の確定的な証拠であるものとする。

第8条　所有権及び危険負担の移転

本商品の所有権及び本商品の船積ごとの損失若しくは損害の危険はすべて、各船積につき船積港における船舶の船側を本商品が通過した時に売主から買主に移転するものとする。

第9条　船舶の調達

売主は、コルカタから横浜までの本商品の輸送のための船舶を調達提供する責任を引受けるものとし、且つ売主は本契約第11条の規定にしたがって当該船舶を調達し提供しなければならないものとする。

第10条　海上保険

売主は、その費用により、本商品が売主の倉庫若しくは輸送の開始の時点の在庫の場所から買主の倉庫若しくは荷下し港における在庫の場所での本商品の引渡しの時点まで、特定平均危険填補の保険条件で本商品に保険を付保するものとする。保険の付保金額は、本商品の価格に10パーセントを加えた額とする。買主が追加の保険付保を要求した場合、その追加の保険は、買主の経費負担の下で、売主が付保するものとする。この付保は、本商品の船積の日の少くとも30日前までに、売主がこの追加保険付保を要求する通知を買主に送付し買主がこれを受領したときに、これを行うものとする。

第11条　船積計画

本商品の船積は、各契約年の四半期に概ね均等の量で月に1回行うものとする。

第12条　荷下し条件

1. 船舶名を指定して荷下しする旨の通知は、揚荷港における各船舶の到着予定日の30日前までに行われるべきものとする。当該船舶指定は、船舶の名称及び揚荷港への到着の予定日時を記載すべきものとする。

2. 売主は、船舶の船長が揚荷港に船舶が到着する予定の時点で買主に対して3通の通知書を送付するように手配するものとする。その第一の通知は、船舶の到着予定日の7日前に発せられるものとし、その第二の通知は到着予定日の72時間前までに、且つ第三の通知は到着予定日の24時間前に発せられるものとする。

3. 買主は、その費用負担でもって、揚荷港で本商品を荷揚げするものとする。この揚荷港は、本商品を運搬する型式の船舶のための必要とする荷揚設備を備えていなければならないものであることを買主は保証する。

4. 買主は、連続24時間の天候が許す稼働日1日当り10トンの率で本商品の荷揚げを行わせるものとする。但し、土曜日、日曜日及び休日を除く。

5. 買主は、荷揚げの完了の後30日以内に、1日当り1000ドルの率で、滞船料を売主に支払うものとする。この滞船料は、不稼動時間全部（但し許容された不稼動時間を超える不稼動時間であること）につき比例配分するものとする。

買主は、荷揚げ完了の後30日以内に、1日当り1000ドルの率で早出料を売主から償還してもらうものとする。この早出料は、各船積について利用しなかった不稼動時間全部につき比例配分するものとする。

滞船料及び早出料の支払は、売主又は買主がそれぞれ指定した銀行の売主又は買主の口座に対する電信資金移動により行うものとする。

第13条　品質検査

売主は、その通常の業務基準にもとづいて、コルカタ市内の売主の工場で、本商品を、各船積に先立って検査するものとし、これに関する検査証明書を発行するものとする。売主が発行する当該検査証明書は、本商品の品質と条件に関して、且つ仕様書とのすべての点において一致していることに関して、最終的且つ確定的であるものと推定する。

第14条　数量検査

売主が指定する独立の検査人が積荷港において抜きとり検査を行い重量証明書を発行するものとする。この費用は売主負担とする。当該重量証明書は、最終的なものと推定する。但し、検査人が認めた誤謬については除く。

第15条　保証及び責任限度

1. 売主は、本商品が本契約第4条に規定する仕様書に一致することを保証する。但し、市場性若しくは特定用途への一致などその他の保証若しくは保証表明については、それが明示であると黙示であるとを問わず売主はこれを保証するものではない。

2. 買主は、本契約上の売主の側の保証の違反について苦情申立をする場合には、売主が要求する証拠を売主に提出しなければならない。この提出の期限は、本契約第20条に規定する期間内とする。

3. 買主からの苦情申立を受諾した後に売主が検査を行う場合において、売主が本商品につき上述の保証に違反している旨を認めた場合において、売主が引受ける唯一の且つそれのみの責任は売主の選択するところにより、次の通りとする。

(1) 仕様書に一致していない本商品を取換えること、

(2) その保証違反により買主が実際に蒙りたる損失又は損害につき買主に償還すること。但し、その金額は、いかなる場合においても、当該損失、損害が生じた特定の本商品の価格を超えないものとする。

4. どのような場合であっても売主は次の事については責任を有しないものとする。

(1) 間接損害又は派生的損害の一切。これは例示すれば次のようなものであるが例示したものに限られるものではない。即ち、本商品の使用、輸送、販売、在庫（製造工程中であると、単独であると他の物質との組み合せであるとを問わない。）に起因する買主の財産についての損害、又は、収入若しくは利益の喪失である。尚、上記は、売主がそのような物的損害若しくは人的傷害若しくは死亡についてその可能性を承知したとしても又は承知することが当然であったとしても、そうであるものとする。

(2) 他の者から買主に対して行われる苦情申立、要求又は訴訟。上記はその申立の理由の如何を問わず且つ例示すれば人的傷害又は死亡などであるが、これに限られるものではない。

第16条　特許権、商標権等

売主は、本商品の特許権、商標権、実用新案権、意匠権、著作権その他の知的財産権の侵害の責任につき買主の責任を免除し買主に損害のないようにするものとする。上記については、買主の所在する国であるとその他の国であるとを問わない。但し、売主は、これらの特許権、商標権、実用新案権、意匠権、著作権その他の知的財産権の侵害が買主の指示による場合には、当該侵害につき責任を有しないものとする。

第17条　包装及び標識

1. 本商品の包装は、本商品と同様の種類の輸出に際して売主が通常行う方法により実施するものとする。

2. 船積標識は買主が指定する通りとする。

第18条　不可抗力免責

1. 売主は、次に述べるような不可抗力の事態（以下「不可抗力」と称する。）の発生に起因する本商品の全部若しくは一部の船積の遅延、引渡不能、又は本契約の履行についてのその他の不履行につき責任を有しないものとする。上記において不可抗力とは、例示をすれば、輸出禁止、輸出許可の発行の拒絶、政府の法律、規則、命令、措置、戦争、戦争類似の状態、反乱、暴動、市民騒乱、封鎖、同名罷業、工場閉鎖、怠業、火災、爆発、洪水、台風、暴風、高潮、悪疫その他の疫病、検疫、地震、地滑り、電気、燃料その他のエネルギーの長期間の供給停止若しくは不足、石油製品若しくは原材料の不足、機械若しくは工場の事故若しくは停止、船積余地の調達不能若しくは不足、輸出禁止、海難、航海事故、天災地変又は売主若しくは本商品の販売、製造、輸送、船積若しくは引渡しに直接若しくは間接に関係するその他の個人、法人若しくは会社の合理的な統禦を超える原因などであるが、これら例示に限られるものではない。

2. 不可抗力の事態が生じた場合、売主は、次のいずれかを選択することができる。

(1) 不可抗力の事態が継続している期間、本商品の引渡し又は本契約上のその他の義務の履行の時期を延長すること、

(2) 本契約の全部又は一部を無条件で解除すること。

売主がこの選択権を行使した場合、買主は、売主に対し何ら苦情を申立てることなく、上述の期間延長又は契約解除のいずれかを、承諾するものとする。

3. 売主は、不可抗力の事態が生じた場合、買主に対しできるだけ早期に、当該不可抗力の事態につき充分に詳細な通知を送付するものとする。

第19条　契約解除

売主は、下記(a)(b)(c)の場合には、本契約書中に規定された権利及び法的救済並びに法に定められた権利及び法的救済に加えて、次の事を行うことができる。

(1) 買主に対する書面の通知により、本契約及び買主との間の他の契約若しくは合意を即時に解除すること、

(2) 船積を遅らせ若しくは停止し、又は買主が支払をしない場合に輸送中の本商品を差止めること、

(3) 本商品を第三者に売却処分し、その処分金によって、売主が蒙りたる損害賠償金を間接損害派生損害と共に買主から回収すること、

(4) 本契約の下で行われた、又は買主との間の他の契約の下で行われた船積に対する頭金、若しくはその他の延払金について期限の利益を失わせ、即時の支払をさせるようにすること、

(5) 買主に対し、利息を付して価格を支払うという条件で合理的な期間支払猶予を与えること。この場合の利息は、年率14.5パーセント又は買主の国の高利規制法で許可された最大の利率のいずれか低い方の利率に、支払期日から実際に支払が行われた日までの期間を年360日基準で計算した期間を乗じたものとすること。

上述の売主の権利は次の事態のいずれかが生じたときに行うことができるものとする。

(a) 買主が信用状を開設することを怠るなど本契約の下での本質的な義務の履行を怠ったとき、

(b) 買主がその負債を支払期限に全面的に支払うことができなくなったとき、又は債権者会議を開催したとき、又は債権者の利益のための全面的事業譲渡を行ったとき、又は破産の申立を行ったとき、又は破産若しくは支払不能と判定され若しくは宣告されたとき、又は会社更生、負債整理、債務調整、和議、会社整理、清算、解散又は現在若しくは将来の制定法、判例法、規制の下で認められる類似の救済を求める又はこれらを承諾する若しくはこれらに同意する申立又は答弁を行ったとき、

又は買主に対してこれらのような救済を求める申立につきその主要な主張を容認し又はこれを争わない旨の答弁を行ったとき、

又は、買主に対するこのような救済を求める本条中に述べた種類の法的手続がその開始から30日以内に却下されなかったとき。

(c) 買主の、又は買主の資産、財産の主要な部分の、管財人、管理人若しくは清算人が、買主の承諾と同意を得て任命されたとき、

又は承諾若しくは同意されなかった当該任命が空席とならず若しくは留保とならなかった場合において、当該管財人、管理人若しくは清算人が通算して30日間（連続であると断続的であるとを問わず）却下若しくは解任されなかったとき。

第20条　苦情

買主は、本契約の下で生起する苦情については、それがどのような種類のものであれ、船荷証券の日付から60日以内に書面によって通知を行わなければならない。買主は、当該通知の日から30日以内に、売主宛に、書留航空郵便で書面による当該苦情の充分な明細を送付しなければならないものとする。この場合、売主及び買主は、円満友好裡にこの苦情を解決するよう交渉を行うものとする。

第21条　税金、関税及び課金

本契約の調印、本商品の日本への輸入並びに本契約の下での諸支払に関連して発生する、売主の所在国以外で課徴される税金、源泉徴収税、輸入税その他の課徴金は、買主が負担し支払うものとする。

第22条　譲渡

買主は、売主の書面による事前の承諾を得ないで本契約の全部又は一部を他の個人、法人若しくは会社に譲渡若しくは移転してはならないものとする。

第23条　黙示の権利譲渡の否定

本契約の一方当事者が本契約の条項の履行を要求することを、何時においても、しなかったとしてもその不実施は、いかなる場合においても、その当事者がその後にこの履行を求める権利に影響を及ぼすものではなく、また、一方当事者が本契約の特定の規定の違反につき権利の放棄を行ったとしてもその権利の放棄は、当該規定につきその後に継続して生起する違反について当該当事者が権利を放棄したものではなく、また当該規定そのものについての権利を放棄したものではないものとする。

第24条　通知

1. 本契約の下における通知はすべて英語で書面により行うものとし、各当事者の下記に述べるそれぞれの宛先に宛てて、航空郵便又はテレファックス（この場合は3日以内に航空郵便で確認すること）で送付するか又は直接本人送達するものとする。

売主宛　航空郵便：　　インド共和国ニューデリー市

　　　　　　　　　　　バクハイストリート2-2

　　　　　　　　　　　インディアン・ジンク・マニュファクチュアリング・カンパニー・リミッテッド

　　　　　　　　　　　ネルー ガンドムス気付

　　　　テレファックス　789-312-3815

買主宛　航空郵便：　　日本国東京都千代田区

　　　　　　　　　　　丸の内3-3-3

　　　　　　　　　　　丸越トレーディング株式会社

　　　　　　　　　　　鈴木太郎気付

　　　　テレファックス　333-4445-6678

2. 各当事者は、他方当事者に対し上述の方法で通知をすることにより、何時でも、その宛先を変更することができる。

第25条　取引条件及び準拠法

取引条件については、本契約書中に特別に規定なき場合には、インコタームス2000（取引条件についての解釈に関する国際規則）（改訂される場合は改訂版を含む。）に定義された意味とする。本契約は、日本法に支配されるものとし、これにしたがって解釈するものとする。

第26条　仲裁

本契約から又はこれに関連して生起することあるべき紛争、紛議若しくは意見の相違並びに本契約の違反については日本の国際商事仲裁協会の商事仲裁規則にしたがい、日本国東京における仲裁により解決するものとする。仲裁の裁定は、最終的なものとし当事者を拘束するものとする。仲裁裁定についての判決は、これについての管轄権を有する裁判所又は審判所において登録（執行力を得るための記録）をすることができる。

第27条　履行困難

本契約当事者は、本契約の規定が各当事者の利益を損うことなく両当事者間において公正に運用されるべきものであり、且つ、上記の了解が本契約の交渉締結に到った基盤であることが当事者双方の意図であることを宣言する。本契約の履行の過程の前又はその期間内に、本契約中に規定した契約条項が当事者の統禦を超える要因（たとえば経済的情況が本契約の締結時に存していた情況と本質的に変化したような場合）により公正でなくなり又は不平等となったりしたような場合には、本契約当事者双方は、そのような情況を考慮すべきものとし、必要に応じ本契約の条項を見直すものとする。

第28条　唯一合意及び変更

本契約は、本契約の主題となっている事項に関しての当事者間の唯一の合意を形成するものとし、本契約の主題事項に関しての過去若しくは最新の交信若しくは合意のすべてに、優先するものとする。本契約は、当事者の書面による合意がない限り、変更することができない。

第29条　見出し

本契約に示される見出しは、検索の便宜上のため、それに限って書き加えたものであって、本契約の一部を構成するものではない。

上記の通り契約したるによりこれを証するため当事者双方は本契約書2通を作成し、冒頭に記載した日付をもって、各当事者の正式な権限を有する代表者に本契約に署名調印させるものとする。本契約の正本2通の各1通はそれぞれ正本とし、各当事者がそれぞれ1通を保有する。

売主：

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

署名者

役職

買主：

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

署名者

役職







































